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Abstract 

 Introducing literary texts in legal translations class is a motivating way to help university 

students of the course develop understanding of legal concepts. Students of humanities often 

encounter various difficulties connected with legal terms in the process of gaining the 

translating competence. The obstacles include differences in various legal systems. In 

specialist translations from Polish into English and from English into Polish, future translators 

deal with juxtaposition of case law versus Polish jurisprudence practice. From the point of 

view of court issues or a court process, many terms have no counterparts. Enriching the 

syllabus with a specific literary text may provide clear examples of concepts and avoid such 

linguistic traps like false friends, terms differently used in British and American English or 

terms that have no precise equivalents due to systemic discrepancies. The literary text 

incorporated in the mini project presented in the article was The King of Torts by John 

Grisham, a novel that may be used in classroom for discussing such concepts as the law of 

torts and other definitions often found misleading by Polish students. 
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1. Introduction  

Currently, the growing interest in the profession of a translator can be observed among 

university students in Poland. The past two years, due to pandemic, showed that there are 

more and more possibilities of working online, which can give the prospects for future 

translator to work from home or from any place in the world, provided they have access to the 

internet. Such perspectives are very attractive for undergraduate students of English Philology 

or Linguistics and seemingly more of them choose not to be qualified teachers, but translators.  

One of the future specializations for the graduates to choose is to become a sworn 

translator, who are entitled to translate for the courts and other public institutions. They can 

also assist as interpreters at court hearings, police proceedings, or at weddings in the Registry 

Offices and certify all kind of documents. Sworn translators of a foreign language are people 

who, thanks to their very good knowledge of the language and terminology, as well as 

                                                 

1 Katarzyna Cieplińska, Ph.D., an assistant lecturer in the Institute of Applied Linguistics and sworn 
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specialist knowledge in the field of law, can perform translations with a high degree of 

responsibility.  

 

1.1. Requirements for future sworn translators 

In order to perform their duties, a future sworn translator is obliged to pass an exam in the 

selected language. Only after obtaining a positive result, taking the oath to the Minister of 

Justice the person is entered into the register controlled by the Polish Ministry of Justice and 

since then is allowed to start the practice. The number of sworn translators of the English 

language practicing in Poland is currently 2.819 (data: November 2021), most of them 

registered in the capital city of Warsaw or in the voivodeship of Masovia, where the need for 

their services is the highest, due to the fact that centrally located capital city attracts most of 

the foreign investors in Poland. 

The exam for candidates who want to become sworn translators consists of two parts: 

written and oral. Both parts are held in the seat of the Ministry of Justice in Warsaw. The 

written part of the exam lasts 4 hours, during which the candidates are given the task to 

translate 2 texts from a foreign language into Polish and 2 in the opposite direction. 

According to the regulations, the tasks must be legal texts or official letters. The candidates 

are allowed to bring their own paper dictionaries, glossaries and encyclopedias. The 

assessment refers to translation competence (substantive, terminological and formal 

evaluation - knowledge of the technical principles of certified translations) and language 

competence (spelling, punctuation, grammar and stylistic correctness). At the oral part of the 

exam is recorded and the candidate is supposed to  interpret two texts from L1 into L2 and 

from L2 into L1, without any previous preparation or using dictionaries. The lack of precision 

in the legal terminology or incorrectly constructed sentences may disqualify the candidate. 

Therefore the translator of legal texts, apart from extensive substantive knowledge, must be 

aware of the importance of specialist language and accuracy in translating terminology. 

Examples of legal texts that may be included as exam tasks are EU nomenclature, acts, 

regulations, court verdicts or notary deeds. 

 

1.1.1. Planning legal translation courses  

 

Taking into consideration the requirements that candidates for sworn translations have to 

fulfill at the exam, and practicing translators encounter at work, it should be noted that 

university courses of legal translations should be carefully planned. 

 

Moreover, to avoid ambiguity and indicate the crucial role of sensitivity to the intricacies 

of a specialized language are of particular importance. Legal translations may include 

interpretations of regulations and legal documents, comments on legal texts, scientific works 

in the field of law, textbooks and studies, company statutes, various types of contracts, court 

letters, lawsuits, appeals, court decisions. After the course, the students should have extensive 

linguistic and substantive knowledge, including the knowledge of the legal systems, in Case 

of Polish-English translations, both of the Polish system, but also the systems existing in 

Great Britain and the USA.   
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The idea of introducing literary texts in legal translations class is not new2 yet worth 

remembering. Searching for inspiring ways to help university students of legal translations 

course develop not only knowledge of vocabulary, but also the actual understanding of legal 

concepts is a vital role of the teacher. This seems to be especially important when the course 

is for the students the first course connected with law and they are not accustomed to legal 

terminology. Thus, preparing a motivating and effective syllabus, including both specialist 

vocabulary and translation methods within 70 hours appears to be challenging. Including a 

literary text, like The King of Torts by John Grisham, a legal thriller novel, may positively 

affect the process of learning the equivalents in languages 1 and 2, but, above all, improve 

true understanding of the legal concepts and assure professional realism in classroom. 

 

2. Literature Review 

 

During the course of studies, before enrollment to legal translations, the student already 

completes the subject of general translations or introduction to literary theories. The basic 

terms and techniques should be overviewed and discussed during lectures or practical classes. 

The literature may include  

Legal translations, as highly specialized, require combination of theoretical knowledge on 

general translations (Nida, 1964), (Newark, 1981), (Catford, 1965), (Baker, 1992), (Gile, 

1995), (Gutt, 1991), legal translations (Garzone, 2000), (Sarcevic, 1997), (Sarcevic, 2015), 

(Chroma, 2004), (Biel, 2011), (Alcarez, 2002), (Piszcz&Sierocka, 2020) and practical 

incorporation of legal terms (McKay et al., 2011), (Evans et al., 2018). 

 

3. Introducing literary text in legal translations class 

  

Methodology 

In this study, a course of legal translations for students of English Philology was selected. 

Student-centered teaching strategies were implemented to guide the students towards 

problem-based learning. The focal point was to teach students analyze the texts, discuss and 

exchange their ideas in small groups and finally effectively learn – both the legal terms, as 

well as translation strategies. The mini project involved Problem Based Learning (PBL) 

which was based on introduction of a literary text in legal translation class. As a result, 

students actively participated in translation of excerpts of the novel The King of Torts and 

translated legal terminology deduced from the context. At the end of the semester students 

were asked to complete a survey and give their opinions about the project of incorporating 

PBL and literary text in the course. 

                                                 

2 C.R.B. Dunlop, Literature Studies in Law Schools, Cardozo Studies in Law and Literature, 3 

(1991). J.R. Dorocak, S.E.C. Purvis, Using Fiction in Courses: Why not Admit It?, Law and Literature, 

65 (2004). 

https://philpapers.org/asearch.pl?pub=5083
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Results and Discussion 

 

Twenty two students alltogether took part in the survey and they were asked to assess four 

statements. The possible responses were: Not agree, Partially agree, Agree. The results were 

as presented below in Tables 1,2,3 and 4. 

Table 1: Introducing literary texts in legal translations class gives more understanding to the 

subject taught. 

 

Not Agree Partially agree Agree 

0% 13,06 % 86,94% 

 

 

Table 2: The implementation of legal terminology through relevant literary texts gives more 

understanding to the subject taught. 

 

Not Agree Partially agree Agree 

0% 22,72% 77,28% 

 

Table 3: The use of literary texts for implementing legal terms creates professional realism in 

classroom. 

 

Not Agree Partially agree Agree 

0% 4,54% 95,46% 

 

 

Table 4: The mini project based on the use of literary texts for learning legal terms during the 

semester increases student‘s confidence in the process of translation. 

 

Not agree Partially agree Agree 

9,09% 18,18% 

 

72,73% 
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4. Conclusion 

Including a literary text in the syllabus planned for legal translations class may positively 

affect the process of learning the equivalents of legal terms in languages 1 and 2, but also  

help in real understanding of the concepts. The tasks of translating passages of a suspense 

novel help students effectively learn and understand new terminology in an engaging 

atmosphere. The use of a literary text for implementing legal terms significantly increases 

professional realism in classroom. The project based on the use of a literary text for learning 

legal terms considerably reinforces student‘s confidence in the process of becoming 

professional translators. 
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